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p. 14-1 Vers 1 C: und 3 i *.&amp;&gt;

p. 144 Vers 2 C: cU-Loti'.

p. 144 Vers 3 C: « » j (Var. für

p. 144 Vers 4 C: L&gt; und « ^ »: ßyy 5 dS.Zx.Xh » y

p. 145 Vers 6 C: « ßy » y (Var.

p. 145 Vers 2 C Randgl. zu UjLol: U^Uä.!.
fi , , ^ ,

p. 146 Vers 4 ist in C corrigirt; es hat ursprünglich dage

standen, die ausradirten Punkte unter A sind noch zu sehen und das

Kesra unter ist ausgestrichen,

p. 146 Vers 1 C unter l^Xaks: *« 14-XäL » y-

p. 146 Vers 2 C: ^-0 gJO'-

p. 147 Vers 2 Coram. C fügt hinzu: ^Xxxä^ ^.-ou.

p. 148 Vers 1 C zu &gt; *JoL£j: ,*XXlsLib 5-

p. 148 Vers 4 C unter und ßyy)\ 5 darüber (Lö®.

p. 149 Vers 5 Coinra. C &lt;SiJu (und

p. 149 Vers 7 C am Rande: &gt;y^.\ « ^lj.i.1 * 3'

p. 150 Vers 9 C unter
* «, 

p. 150 Vers 10 C zu

p. 150 Vers 13 lies mit C

p. 151 Vers 15 lies ^ä.1.

p. 151 Vers 18 C: über ßy- Jjjü.

p. 151 Vers 19 C unter jol:

 p. 152 Vers 20 C: ^Iki &lt;jJ ^Lo.

p. 154 Vers 4 C die Randglossen: ‘ \y-y ^ ‘ iji.1 ijUsi

“ S,X£.&amp; y t - ,'fl-

p. 154 Vers 6 C unter jJlä: &lt; : übersetze: ,doch genug“.

p. 156 Vers 15 C: jJis

p. 156 Vers 16 C: jJü.' y übersetze: ,noch ihr die R. übertragen worden ist“,

p. 156 Vers 17 C: (JLo über ß&gt;j*c..

p. 157 Vers 2 C zu ÄÜLo

p. 158 Vers 5 C: ßyy auf radirter Stelle,

p. 159 Vers 2 C:

p. 160 Vers 1 C zu die Var. mit

1 Diese Variante ,wann ihr erreichet“ macht es wahrscheinlich, dass das

folgende, auch in C fehlende Wort: oder zu ergänzen sei.


